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Abstract 

This study investigates the perceptions of novice Iranian English language teachers regarding 

English as an International Language (EIL) and its role in fostering intercultural communication 

in EFL classrooms, both before and after attending a 30-hour professional development workshop. 

The workshop was designed around EIL principles and the integration of culture into language 

teaching. Findings revealed that teachers’ attitudes shifted from a native-speaker norm orientation 

toward a more inclusive view of multilingualism and multiculturalism. Teachers increasingly saw 

themselves as intercultural mediators, supporting learners in preserving their local cultural identity 

while developing skills for effective international communication. The study underscores the 

importance of embedding both local and global cultures into curricula to address identity concerns 

and counterbalance Western-centric content in textbooks. It concludes that targeted professional 

development can enhance teachers’ intercultural competence and promote culturally responsive 

EFL instruction. 

Keywords: World Englishes, English as an International Language, transformative learning, inter-

cultural communication 

Background of the Study: In today’s interconnected world, cross-cultural communication has 

become a central skill for global citizenship (Anani Sarab & Monfared, 2024; McKay, 2018). 

English, functioning as a lingua franca, plays a pivotal role in facilitating communication across 

cultures. Scholars argue that adopting an EIL perspective positions English not merely as the 

property of native speakers but as a shared resource bridging diverse nations and cultures (Nguyen 

et al., 2021; Kirkpatrick, 2015; Matsuda, 2019; McKay, 2018). 

In the Iranian context, English language education faces the dual challenge of maintaining Islamic-

Iranian cultural values while engaging with the cultural content embedded in global English use. 

This tension is heightened by the presence of Western lifestyle representations in textbooks, which 

may conflict with local traditions (Sharifian, 2017; Sadeghpour & D’Angelo, 2022; Monfared & 

Najjar, 2024). The question of how to balance local and foreign cultures in EFL curricula is 

therefore critical. While international research has explored teachers’ and learners’ perceptions of 

culture in language education, there is a scarcity of empirical studies in the Iranian context 

examining novice teachers’ views on EIL and intercultural competence (Sadeghi & Sepahi, 2018; 
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Shin et al., 2021). Therefore, the present study addresses this gap by exploring how professional 

development can influence teachers’ attitudes toward EIL and their perceived role in promoting 

intercultural communication. 

Methodology: A sequential explanatory mixed-methods design (Creswell & Creswell, 2018) was 

employed. The quantitative data was collected through a 15-item six-point Likert scale 

questionnaire administered to 352 novice English teachers—graduates in English translation, 

literature, or language teaching—selected via purposive sampling before and after a 30-hour 

workshop, incorporating lectures, slide presentations, and discussions, all grounded in EIL 

principles and the integration of intercultural content. The qualitative data was collected through 

semi-structured interviews with 35 volunteer participants from the initial sample. All interviews 

were recorded with participants’ consent. Quantitative data were analyzed by comparing the mean 

scores before and after the workshop to assess attitude changes toward EIL. Qualitative data were 

coded and thematically analyzed using MAXQDA software, enabling deeper insights into the 

reasons behind observed changes and the ways teachers envisioned integrating intercultural 

elements into their teaching. 

Conclusion: The study demonstrates that targeted professional development can positively shift 

novice teachers’ attitudes toward EIL, encouraging them to embrace multilingualism and 

multiculturalism in their teaching practice. Teachers emerged from the workshop with a stronger 

sense of their role as intercultural mediators, committed to helping students maintain their local 

identity while engaging effectively in global communication. The findings highlight the necessity 

of embedding both local and global cultural content into EFL curricula, not only to enhance 

linguistic competence but also to foster intercultural awareness. This approach can mitigate 

identity-related concerns and counterbalance Western-centric biases in teaching materials. The 

results imply that policy makers and teacher educators should prioritize EIL-oriented training 

programs. However, the study’s limitations—including the voluntary nature of participation, the 

small interview sample, and the relatively short duration of the workshop—suggest that further 

research with larger and more diverse samples over longer periods is needed to confirm and extend 

these findings. 

 

 

 

 

 

 

 

 



  زبان فراگیری در فرهنگ و زبان از  کار تازه معلمانبرداشت نقش آموزش در تغییر : بومی فرهنگ و انگلیسی زبان

 انگلیسی 

 2عباس منفرد  ،1محمد رضا عنانی سراب

 چکیده: 

و تأثیر آن بر ارتباطات    المللیعنوان زبان بینبه انگلیسی بهنسبت    رازبان انگلیسی  تازه کار  ین مطالعه نگرش معلمان  ا

پیش و پس از شرکت در کارگاه  رشد حرفه ای     عنوان زبان خارجیهای آموزش زبان انگلیسی بهفرهنگی در کلاسبین

زبان انگلیسی به عنوان به  بومی انگلیسی زبانانزبان  ید. با تغییر رویکرد از آموزش مبتنی بر الگوکنبررسی میمعلمان 

دهد معلمان زبان  . نتایج نشان میدستخوش تغییر شده است  چندفرهنگیمعلمان نسبت به چندزبانی و  نگرش  ،  زبان بین المللی

های  هویت بومی تواناییکه با حفظ  کنند  کمک می  زبان آموزان به    نمودهعمل  به عنوان واسطه  فرهنگی  ارتباطات بین  در   دوم

فرهنگ های جهانی در  و    بومی  فرهنگ  لازم است  برای تقویت این نقش  .تقویت نمایند  ات بین المللیارتباطخود را در  

نقش فرهنگ و  و   در خصوص زبان انگلیسی به عنوان زبان بین المللیمعلمان  بعلاوه آموزش    برنامه درسی گنجانده شوند.

 .ها کمک کندفرهنگی آن های بینتواند به ارتقاء شایستگیمی آنهویت در آموزش 

 ارتباط بین فرهنگی   ،انگلیسی به عنوان زبان بین المللی ،فرهنگ ،انگلیسی جهانیواژه های کلیدی: 

 . مقدمه 1

ی هافرهنگی مختلف در دنیای امروز نیاز به درک و آگاهی نسبت به  هازبانو    هافرهنگ  ارتباطات بین  روزافزون رشد  

(. امروزه زبان انگلیسی ۲۰۲۴؛ منفرد و نجار، ۲۰۲۲)عنانی سراب و منفرد،   استنمایان ساخته  شیپ  از شیبمختلف را 

بسیاری از محققان  رون یازاآید؛ فرهنگی به شمار میالمللی یکی از ابزارهای مهم در حوزه تعاملات بینزبانی بین عنوانبه

های مختلف  ها و فرهنگزبان را مقدمه ای یرای ایفای نقش آن به عنوان پلی بین ملتاتخاذ دیدگاهی جدید نسبت به این  

؛  ۲۰۱۷)ان،    فرهنگ است  یح انتقال صح  ،یسیانگل  زبان  نا معلم  فیوظا   نیتراز مهم  یک ارزیابی می کنند. در این راستا ی

پاتریک،   متسودا،  ۲۰۱۵کرک  مکای،  ۲۰۱۹؛  آنجلو،  ۲۰۱۸؛  دی  و  شریفیان،  ۲۰۲۲؛ صادقپور  و  ۲۰۱۷؛  شریفیان  ؛ 

 .(۲۰۲۱صادقپور، 
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آموزش زبان    تیاهم با  فرهنگ  آموزش  انگلیسی  ادغام  بویژه زبان  استخارجی  توافق گسترده محققان  و   (مورد  بایرام 

  بر( در مرور خود  ۲۰۲۴)  6حسین در این خصوص،    .  (۲۰۲۵،  5کانگ لم ؛  ۲۰۰۳،  4؛ پیج و همکاران۱۹۹۴،  3مورگان

که یکی از عوامل کلیدی موثر بر فراگیری زبان   می گیردفرهنگ در یادگیری زبان انگلیسی نتیجه  حوزهادبیات تحقیق در 

انگلیسی فرهنگ است. او بر نقش زبان انگلیسی به عنوان زبان واسطه ارتباط میلیون ها فراگیر زبان انگلیسی از فرهنگ  

( تقویت بسندگی، توانش بین فرهنگی و عادت های مادام العمر فراگیری ۲۰۱۴)  7های مختلف تاکید کرده و به نقل از کرامش

ساختن   مشارکت در  و  جهان به هم پیوسته کنونیدر  نقشی فعال  ایفای  در    عامل توانمندسازی آنهازبان انگلیسی فراگیران را  

توصیه می کند، برای ایجاد    حسین. بر اساس نتایج تحقیق،  عرفی می کند جامعه ای با درکی عمیق تر از بهم پیوستگی م

در مورد گنجاندن    البته  فضای مناسب برای یادگیری موثر، فرهنگ در روش های تدریس و کتاب های درسی لحاظ شود.

وجود    یمتفاوت  یهانگرش  یآموزش  کارهایمحتوا و راه  نوع  ند،یاز نظر فرآ  یزبان خارج  ی درسیها»فرهنگ« در برنامه

ایرانی را با فرهنگ -حوزۀ آموزش زبان در کشور ما با این چالش مواجه هستند که چگونه فرهنگ اسلامی ان یمتصددارد. 

ابزاری برای    عنوانبه موجود در آموزش زبان انگلیسی جایگزین کنند تا از این طریق بتوانند زبان انگلیسی را    وارداتی

اسلامی غنی  فرهنگ  است-ارائۀ  بدیهی  دهند.  قرار  استفاده  مورد  اصل  ایرانی  آموزش  یهدف  کشوری    ینظام  حفظ  هر 

این هدف  .  (۲۰۲۳،  9هردی و همکاران ؛  ۲۰۲۳،  8بیهاری) است  یبعد  یهاکشور و انتقال آن به نسل آن    یفرهنگ   یهاارزش

مواجهه با فرهنگ غیر    ی زبان های خارجی  ریفراگدر    ی از این جهت با چالش مواجه است کهآموزش زبان خارج   در

این مساله در آموزش زبان انگلیسی به عنوان زبان بین المللی پررنگ تر است چرا که علاوه   خودی اجتناب ناپذیر است.

بر فرهنگ انگلیسی زبانان پای فرهنگ های سایر کشورهایی که در ارتباطات بین المللی خود از زبان انگلیسی استفاده می 

درسی با چالش همراه است. چرا که در مواردی    کنند نیز در میان است. نحوه مواجهه با فرهنگ های مختلف در کتاب های

تضاد فرهنگی می تواند بر نگرش فرهنگی زبان أموزان تاثیر بگذارد. به عنوان مثال در کتاب های درسی آموزش زبان  

،  ۲۰۲۲،  10)کربت  بحث های زیادی را برانگیخته است  زندگی بومیسی تعارض سبک زندگی غربی با سنت های سبک  انگلی

در   یخارجهای  و فرهنگ   بومیفرهنگ   برخورد با   یچگونگ   از این منظر، روشن شدن.  (۲۰۱۶،  11دکاپوآ و وینترگرست 

  از تولید برنامه های آموزشی قبل    یزبان خارج  دست اندرکاران آموزشتوسط    دیکه با  آموزش زبان خارجی امری است

در این راستا نتایج پژوهش در مورد نحوه نگرش مدرسان و زبان آموزان می تواند راهگشا باشد    .مورد توجه قرار گیرد

پژوهش های اندکی در مورد    در کشور ما،چرا که می تواند زمینه را برای تغییرات مثبت در برنامه های موجود فراهم کند.  

آموزان از اهداف  ، و درک دانشیمواد آموزش تولید فرهنگ در آموزش زبان و گاهینقش و جادرسان نسبت به م هایدیدگاه

  (. ۲۰۲۱؛ شین و دیگران،  ۲۰۱۸؛ صادقی و سپاهی،  ۲۰۲۱ی موجود است )نگوین و دیگران،  سیزبان انگل  یریادگی  درخود  
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 زشآمو  نقش فرهنگ در  را از  معلمان  برداشت  سعی داردحاضر    ۀ، مطالعبا توجه به کمبود داده های پژوهشی در این مورد

 .  ورد بررسی قرار دهدم زبان انگلیسی

 . پیشینۀ تجربی پژوهش 3

 جهانی . انگلیسی 3-1

را در خصوص   یزیبرانگ داغ و چالش  یهابحث  ،یجهان  ۀدر عرص   هواسطعنوان زبان  به  یسیزبان انگل   عیسترش سر گ

. یاد می کند  «یجهان  یسی»انگلبه عنوان    ،دهیپد  ن یا  از    (.۱۹۹۲)کچرو،    آن به وجود آورده است. کچرو  گاهیو جا  یبندطبقه

عنوان  به  یسی، انگلیعنوان زبان مادربه  یسیانگلاشاره می کند: زبان  متفاوت    حوزهسه    بهمعمولاً    یجهان  یسیمفهوم انگل

  کا، یآمر  ا،یتان یبر  رینظ  ی انگلیسی زبانکشورها  در  یسی، انگلحوزه نخستدر    .یخارج  زبان  عنوانبه   یسیزبان دوم، و انگل

 ،مالزی  ،مانند هندوستان  ییدر کشورهاانگلیسی    زبان  ،دوم  حوزه. در  به کار می رود  یعنوان زبان بوم  به  ایاسترال  و  کانادا

 یسیانگل  زبان   م،سو  در حوزه  و به عنوان زبان دوم یا واسطه کاربرد دارد و  است  یمشخص  گاهیجا  یدارا  نیپیلیو فپاکستان  

. مدل کچرو ی ایفا می کندالمللنیارتباطات ب یبرقرار را در یزبان خارج ژاپن نقشو  ترکیه ،ایرانهمچون  ییدر کشورها

حال  حلقه در  و    یرونیبحلقه    ،یدرون  حد المرکز با نام های حلقۀمت  دایرهسه    این تقسیم بندی را به شکل(  ۱۹۹۲کچرو،)

در کشورهای حلقۀ    ،یعنوان زبان مادربه   ی در کشورهای حلقۀ درونیسیمدل، زبان انگل  نی. در انشان می دهد  گسترش

. متأسفانه،  رودی به کار می  المللنیب  ه عنوان زبان واسطبهدر کشورهای حلقۀ رو به گسترش  و    یعنوان زبان رسمبهبیرونی  

نجامیده است )مکای،  ا  ان حلقۀ درونیزبانیسیانگل  جهان بینی  تی تثب  به  شتریب  یجهان  یازهایپاسخ به ن  یجا  به  یجهان  یسیانگل

  (برندنمانام )   یهابر ارزش  هی با تک  یسیکه صنعت آموزش زبان انگل  بر این باور است  .(۲۰۱۱زارعی )زارعی،  .  (۲۰۱۸

طور به   اندیشه لیبرال و نئولیبرالبازارمحور سوق داده شده است.   یهاارزش  رشیسمت پذ شدت بهبه   ،یشرکت  یابیو بازار

  ی دانش فرهنگ   طریق  آن   ازو    می بابد  اشاعه  یدرون  ۀریدا  یتوسط کشورها  شده  دیتول  یآموزش  یهاکتاب  قیطر  زا  میرمستقیغ

امپریالیسم   فیلیپسن از این پدیده به عنوان (. ۲۰۱۹ ،واقع می شود )متسودا غیتبلمورد  یاطور گستردهبه  یغرب یدئولوژیو ا

ها دیدگاه  ۀ امپریالیسم زبانی ابزاری برای تحکیم قدرت طبقات حاکم و اشاع (. از نظر او  ۱۹۹۲یاد می کند )فیلیپسن،   زبانی

  را این قدرت ایدئولوژیک    ( نیز۲۰۰۷)چامسکی  بر همین قیاس  .  محسوب می شودها در سراسر جهان  های آن و ارزش 

های خود را  ها و دیدگاهطریق، ارزشاین  از    می داند که سعی دارند  داریها و نهادهای سرمایهدولت   در دست  ای  وسیله

( نیز ۱۹۹۶)و روبال لوپز  کنراد  ،  نظریه فیشمن  فوقالبته باید به این نکته اشاره کنیم درمقابل دیدگاه    .کنندتحمیل و حفظ  

بیطرف از نظر سیاسی ارزیابی می کند و بر این باور است    هوجود دارد که زبان انگلیسی را در دنیای امروز زبان واسط

سی بیش از آنکه ابزار امپریالیسم باشد ابزاری چند ملیتی است. نظر سومی نیز بر اساس نتایج پژوهشی )فلیتز،  که زبان انگلی

شکل گرفته که بر اساس آن فرض بر این است که گرچه زبان آموزان با     (۱۹۹۳کاناگاراجه،   ؛ ۱۹۹۹ ؛ فونزاری، ۱۹۸۸

پدیده امپریالیسم زبانی با مفهومی که بیان شد مواجه نیستند در عین حال نمی توان گفت آنها در برخورد با شبکه های سرمایه  

 داری جهانی از حق انتخاب یا حتی مقاومت برخوردارند. 

 فرهنگی ی برای ارتباط بین ادروازهمثابه  بهی المللنی بزبان  عنوان بهانگلیسی  2.3



که آموزش زبان  می کنند دی( بر اهمیت درک این نکته تأک۲۰۱۹متسودا، ( و ماتسودا )۲۰۱۸مکای، ی )انظیر مک  محققانی

به باشد که  گونهباید  در موقعیتزبان  ای  بتوانند  آن آموزان  با  و گوناگونی که  واقعی  های  شوند، مهارتها مواجه می های 

اند  فرهنگی زبان  مطرح شده  ، رویکردهای نوینی نظیر آموزش ارتباط بینخصوص  این  در .ارتباطی خود را به کار گیرند

ن )نیوتن و همکاران، و نیوتن و همکارا  (۲۰۰۳)لیدیکات و همکاران،    ت و همکاراناتوسط لیدیک   شنهادشدهیکه از اصول پ

متقابل بین زبان و فرهنگ  ۀآموزان از رابط بر افزایش آگاهی دانش در آموزش بین فرهنگی زبان،کنند. پیروی می (۲۰۱۰

  .(۲۰۱۲؛ شمشادسارا،  ۲۰۲۲؛ لو،  ۲۰۲۱)بایرام،    اکید می شودعنوان عنصر ضروری آموزش زبان تفرهنگ به  گنجاندنو  

واسطه فرهنگی برای تسهیل مدیریت کردن تفاوت این رویکرد نقش زبان و فرهنگ در شکل گیری ارتباط و نیاز به  در  

های فرهنگی و کاستن از سوء تفاهمات بسیار حائز اهمیت است. در یادگیری زبان دوم این نقش بر عهده معلم است تا زبان  

فرض    آموزان را برای پذیرش مسئولیت یادگیری توانمند سازد تا بتوانند در تعامل با افراد از فرهنگ های متفاوت به پیش

  ۀ عنوان هست فرهنگی، به  بین رشد توانشها و سوگیری های فرهنگی خود و تاثیر آن بر روند ارتباط بیندیشند. ایجاد زمینه 

  المللی ای و بینمنطقه  ملی،  متنوعو اولویت های ترجیحات  به این امر بستگی دارد که    ،آموزش بین فرهنگی  اصلی رویکرد

جوامعی که در آن زبان خارجی آموخته می    در  ظهور و بروز آنو    بین فرهنگی  نع یادگیریوامبه رسمیت شناخته شده و  

لازم  آموزشی و حمایتی    امکانات  فرصت خواهند داشت تا  یآموزش  تمؤسسابا ایجاد چنین زمینه ای،  .  شناسایی شوند  شود

و   فرهنگیبین  آموزش معلمان برای کسب توانش های  . در این راستا،ایجاد کنند  زبان آموزان های متنوع  برای جمعیترا  

در این راستا و با هدف بالا بردن استانداردهای  .  ضرورت دارد  ین فرهنگیمحیط یادگیری ب  برای ایجاد   در عمل   کاربرد شان

 انگلیسیزبان محلی  اعنوا کاربردنفس در به حس اعتمادی، درآموزش بین فرهنگکند ( پیشنهاد می۲۰۱۳براون )آموزشی، 

از طریق الگو قراردادن افراد  براین،    علاوه  ی تقویت شود.های زبانی و فرهنگ آموزان از تفاوتدانش  کردن  آگاهاز طریق  

ومواد    کردنفراهم  و    ۀدوزبان  موفق یادگیریفعالیت  آموزشی  سناریوهای    های  اساس  که ارتباطی  بر  جهانی  و  محلی 

این  ،  درمجموع  .شود  ا آنها به راحتی ارتباط برقرار کنند زمینه برای رشد توانش بین فرهنگی فراهم توانند ببآموزان  دانش

آموزان    زبانفرهنگی    بین  توانش  رشدناپذیری با آموزش زبان تلفیق کند و  طور جدایی کند فرهنگ را به رویکرد تلاش می

به منظور بررسی نقش آموزش معلمان در تغییر برداشت های آنها از جایگاه فعلی زبان انگیسی   . را در اولویت قرار دهد

 در ارتباطات بین فرهنگی مطالعه حاضر سعی دارد به سوالات ذیل پاسخ درخور ارایه کند. 

در ارتباطات بین المللی می تواند در تغییر   این زبانآیا آموزش معلمان زبان انگلیسی در زمینه نقش و جایگاه   .1

 باشد؟ موثربرداشت آنها از نحوه ارتباط فرهنگ با آموزش این زبان قبل و بعد از ارایه دوره آموزشی 

را چگونه تبیین ارتباط بین فرهنگ و آموزش زبان انگلیسی   زبان انگلیسی معلمانذراندن دوره آموزشی،  گ  بعد از .2

 ؟ می کنند

 . روش پژوهش4

 تحقیق  طرح .1 -4

تا دیدگاه معلمان تازه کار ایرانی را نسبت به زبان انگلیسی   کند یمپژوهش حاضر با استفاده از طرح آمیختۀ توضیحی تلاش  

ارتباطات بین فرهنگی پیش و پس از شرکت در کارگاه رشد حرفه ای معلمان   همثابه زبان واسط  بهی  المللنیبزبان    عنوانبه



تر سپس، برای توضیح عمیق  ؛شودهای کمی شروع میآوری و تحلیل داده توضیحی، معمولاً با جمع  ۀطرح آمیخت  بررسی کند.

. این امر به پژوهشگر  جمع آوری و مورد تحلیل قرار می گیرند  های کیفیهای کمی، دادهآمده از داده دستو فهم بهتر نتایج به

ها و رفتارهای مورد پدیده  کنندگان دریافت کند و دلایل و چراییتری را از شرکتهای متنوعها و دیدگاهدهد تا پاسخ اجازه می

 (. ۲۰۱۸)کرس ول و کرس ول،  مطالعه را بهتر درک کند

 . جمعیت و نمونۀ آماری2 -4

 ،در رشته زبان انگلیسی شامل مترجمی  فارغ التحصیلان دانشگاه  )  معلم تازه کار  ۳۵۲نمونۀ آماری این مطالعه دربرگیرندۀ  

همه شرکت کنندگان در هنگام جمع آوری داده ها به تدریس زبان انگلیسی اشتغال داشتند   .باشدیم(  ادبیات و آموزش زبان

از سه سال بود.   التحصیلی کمتر  فارغ  از  این  و سابقه تدریس شان پس  افراد حاضر در  از طریق روش    مطالعهتمامی 

در انتخاب آنها از معیارهای ذیل استفاده شد: اشتغال به تدریس زبان انگلیسی کمتر از سه    ی هدفمند انتخاب شدند.ریگ نمونه

انگلیسی  ،سال آموزش زبان  با  دانشگاهی مرتبط  در   داشتن مدرک  آموزشی برخط  کارگاه  در  به شرکت  تمایل  اظهار  و 

نفر آقا بودند که از چندین   ۱۸۲نفر خانم و    ۱۷۰این افراد    از  .خصوص آموزش زبان انگلیسی به عنوان زبان بین المللی

 این مطالعه شرکت کردند.  خود در  دلخواه  به  کنندگانشرکتتمامی    بودند .در استان تهران و قم فارغ التحصیل شده  دانشگاه  

این واقعیت است که دانشجو معلمان و معلمان تازه کار در مسیر شکل  دلیل عمده انتخاب معلمان تازه کار در پژوهش حاضر  

دهی به هویت حرفه ای خود قرار دارند و لذا با دید بازتری به بازنگری در معیارهای زبانی و ایدولوژی می نگرند. این  

 دانشجو نشان می دهد  که  است    (۲۰۲۵ان )تاج الدین و همکاربر گرفته از نتایج مرور پژوهش های تجربی توسط  نکته  

به برنامه های آموزشی در خصوص نگاه تکثرگرایانه بجای نگاه زبان بومی  به دلیلی که بیان شد    و معلمان تازه کار  معلمان

 .پاسخ می دهندهتر ب بریتانیایی به زبان انگلیسی  یاامریکایی 

ی توسط یکی از زمجاکه به شکل    انای معلمحرفه   رشددر کارگاه    معلمان   پیش و پس از شرکت  داده های این مطالعه  

روز    ۱۵در طول  ساعت    ۳۰  به مدتآوری شد. این کارگاه  ، از طریق پرسشنامه و مصاحبه جمع ارایه گردید  پژوهشگران

مهم ترین فعالیت   .ه استدش  ارایه  ۱سرفصل محتوای دوره در جدول شماره  د،  ساعت طراحی و اجرا ش  ۲هر روز به مدت  

دوره آموزشی بر اساس تجربیات پژوهشگران و اصول    اسلاید و بحث و گفتگو.پخش  سخنرانی،    عبارت بودند از  ی دورهها

در ادامه،    مراجعه شود(.    ۲۰۲۱،  13یازان ؛ سلوی و  ۲۰۲۰،  12رُز و دیگران ط طراحی شد )به  ب مستخرج از منابع مرت

را تکمیل   هانامهپرسشنفر از شرکت کنندگان پس از شرکت در کارگاه انجام شد که پیشتر    ۳۵یی با   هامصاحبههمچنین  

 داوطلبانه در فرآیند مصاحبه شرکت کردند. بطورکرده و 

 :  ۱جدول شماره 

 کار تازهمعلمان  ی حرفه ا رشدشده در کارگاه  هیارا موضوعات

 
12 Rose et al. (2020) 
13 Selvi & Yazan (2021) 
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 پژوهش  یابزارها. 3-4

 ساختاریافته«: ی لیکرت« و »مصاحبۀ نیمهانهیگزنامه شش: »پرسشپژوهش استفاده شد  ی ذیل درهادادهی  آورجمعابزار  از  

 اي لیكرت گزینهششنامة پرسش. 4-3-1

موافقم، موافقم، مخالفم، نسبتاً مخالفم،  کاملاً )  از یک تا شش  لیكرت  یانهیگز ششنامة  پرسش  (  کاملاً مخالفم  موافقم، نسبتاً 

که   نامهین پرسشا. بـراي طراحـي سـؤالات کمی مورد استفاده قرار گرفت یهاداده یآوربراي جمعبود و سـؤال  ۱۵ شامل

  ان اسـتاد از نفـر پنج با زادآ یها، ابتدا مصاحبه نام دارد یسیانگل زباندر آموزش  یارتباط فرهنگ  وفرهنگ  نقشیرسشنامه 

برگزار شد و  ۀ فرهنگ و آموزش مقالاتی را منتشر کرده بودند،  نیدرزمکه    آموزش زبان انگلیسی، با تخصصدانشـگاه  

كنندة  عـلاوه بـر مصاحبه با افراد شركت  است،  ذکر  انینامه طراحي شد. شا، سؤالات پرسشنتایج مصاحبهبر اساس  سپس  

از منابع    یک ی به عنوان    زینی  المللنیبزبان    عنوانبهانگلیسی    شده در مورد فرهنـگ و زبانپیشینة تحقیقات انجاماز  ،  گفتهپیش

 . (۲۰۱۶؛ منفرد، مذهب و شهیدی تبار، ۲۰۱۷)از جمله معرفت و پاکزادیان،  استفاده شدنامه ین پرسش اطراحي 

دانشجوی کارشناسی   ۳۵نامه ین پرسشایایي و روایي پا سیبود. براي برر  سؤال بیست دارايۀ اولیه شدیطراح هنامرسشپ

  ۀمهنظیـر پایایي    شدهیطراح  ه  نامپرسش  یهایژگیپاسخ دادند. سپس و  پرسشنامهبه سؤالات    سال آخر رشتۀ زبان انگلیسی

مختلف آن   یها گونهظهور  و یسیانگل نزبا  گسترش خچهیتاربا  ییآشنا
  یجهان درسطح

 

ی الملل  نیبه عنوان زبان ب یسیانگل زبان  

آنها بر آموزش  ریتاث ومختلف  یها گونهتبعات ظهور  درک أن  مختلف یو گونه ها یسیانگل زبان   
 

  در وزبانه  چند جوامع در یسیانگلمورد نقش زبان  در یآگاه جادیا
 یعلم تبادلاتتجارت،  ،یپلماسید)  یحرفه ا  یتخصصارتباطات 

(رهیغ و یگاهدانش  

ی بوم تیهوحفظ  ودر آموزش  یبومبه فرهنگ  احترام  

یالملل نیب اتتباطرو ا یسیانگل زبان  

ی فرهنگ  یزبان یها یریسوگ افتنیبا هدف  یدرس یکتاب ها یابیارز  

  یسیانگلزبان  یواقع کاربرد کننده منعکس یها تیفعال یطراح

یدرس برنامهو  یسیانگل زبان  



 پنجسي شدند و  رآساني و سختي سؤالات بر  آن ماننـد  یهایژگیآن و دیگـروی  هانهینامه، پایـایي گزسؤالات و كل پرسش

نامه حـذف شـدند. كـاربرد  آمده و همپوشاني معنایي و محتـوایي بـا دیگـر سـؤالات از پرسشستدسؤال با توجه به آمار ب

  شده، بعـد از تهیـة نسـخة اعتبارسنجي(.  .=α/۹۲)  است  مطلوبنامة نهـایي  داد كه پایایي پرسش  نشان  کرونباخ  آزمـون آلفـاي

رسشنامه پ  یمحتـوای  واییدربـارة ر  درخواست شد تا  ،نامه كمـك كـرده بودنـداستاد دانشگاه كه در طراحـي پرسش پنج  مجدداً از  

از    نامهاین پرسشطراحي    است که در  ذکرقابلنامه اعمال شد.  تغییـرات دیگـري در پرسش  بدهنـد و بـاز هـم  نظر نهایی

)کرل و    داستفاده شـ  توصیه شده  خارجي  یهاققـان روش تحقیق در حیطة آموزش زبانحم  مراحل انجام این کار که توسط

این مراحل به طور خلاصه عبارتند از: تعریف هدف تحقیق، مرور    . (۲۰۱۸،  15؛ درنیه و تگوچی۲۰۲۱،  14درخشان 

 پرسشنامه های موجود، تعیین شکل سوالات پرسشنامه، نگارش و ویرایش سوالات، و بالاخره اجرای آزمایشی. 

 ساختاریافتهیمه نمصاحبة . 4-3-2

كـه در تحقیقـات كیفـي استفاده   استمصاحبه  ی رایج  هاروش  از  یكيبه ضمیمه مراجعه شود(  (ساختاریافته  نیمه  ه  مصاحب

تجربیات و   ،احساسات  ،ی از افکارترجامعو    ترقیعمدرک  گوینـد كـه  مصاحبة عمیق هـم مـي   ، این مصاحبه  به  .دشویم

هنگام پر کردن پرسشنامه آمادگی خود  نفر از معلمان زبان انگلیسی که  ۳۵ تعداد  .آوردیمفراهم  کنندگانشرکتی هانگرش

  ها مصاحبه  شرکت کردند.  مصاحبهاز طریق نمونه گیری هدفمند انتخاب و در  را جهت شرکت در مصاحبه اعلام کرده بودند  

 هوشمند تلفن همراه و رایانه  یهایصورت شنیداري و از طریق گوش  به  هامصاحبهدقیقه به طول انجامیدند. تمامی    ۳۰حدود  

از  ابتدا ترانویسی و سپس با استفاده    شده  ضبطی  هامصاحبه   ند.ضبط شدمحققان  کنندگان توسـط  شرکتو با رضایت شفاهی  

   (.۲۰۲۰سلوی، )  مضمون برای شناسایی الگوها و مضامین مشترک بررسی و مورد تحلیل قرار گرفتند لیتحل

 ها داده. روش گردآوری 4-4

ی طراحی و  انهیگزشش   سؤال  ۱۵نامه لیکرت با  پرسش  ،نخست  مرحله در    ؛انجام شد  مرحله   سه حاضر در    ۀختیآم  ۀمطالع

آزمایشی شد. در مرحله دوم، پرسشنامۀ   )ایمیل( و    شدهیطراحاجرای  بلههارسانامیپاز طریق رایانامه  داخلی مانند    ، ی 

نفر پرسشنامه را کامل کرده و به پژوهشگران ارسال    ۳۵۲که در نهایت    آپ و تلگرام به معلمان تازه کار ارسال شدواتس

سوال    ۵در بخش کمی مطالعه در مصاحبه نیمه ساختار یافته که    کنندگانشرکت. در گام سوم در حدود ده درصد از  کردند

 باز را شامل می شد شرکت کردند. 

 هاداده لیتحل و هیتجز. روش 5-4

نامه ی در پرسشانهیچندگز  سؤال   ۱۵کمی و کیفی بررسی شدند. در ابتدا    صورتبهدر این تحقیق    شدهیآورجمعاطلاعات  

قبل و بعد از شرکت در کارگاه   کنندگانشرکت، میانگین پاسخ سؤالکمی مورد تحلیل قرار گرفتند و در پاسخ هر  صورتبه

انگلیسی   زبان  با  شد المللن یبزبان    عنوانبهآشنایی  بررسی  تگوچی،  ) ی  و  از  ۲۰۱۸درنیه  کیفی  بخش  در    افزار نرم(. 

MAXQDA  .برای کدگذاری و یافتن مضامین استفاده شد 

 
14 Curle and Derakhshan (2021) 
15 Dörnyei and Taguchi (2018) 



 . نتایج5

 . تحلیل کمی 1 -5

 اعتبارسنجی پرسشنامه نتایج

شد استفاده  اکتشافی  عاملی  تحلیل  از  پژوهش،  ابزار  سازه  روایی  بررسی  منظور  شماره  به  تحلیل،  (۲  )جدول  این  در   .

به کار گرفته شدند. برای   ۵/۰بالای     18و اشتراکات  ۵/۰بیشتر از     17، بارهای عاملی ۱بالای   16معیارهایی چون مقدار ویژه 

 الکین-مایر- گیری کایزرها جهت انجام تحلیل عاملی، از آزمون کرویت بارتلت و معیار کفایت نمونهاطمینان از کفایت داده

(KMO)   .متغیر پیش بینی شده را تایید می کند. ۳عامل پرسشنامه به   ۱۵تقسیم  نتایجاستفاده شد 

2جدول شماره    
 نتایج پایایی و روایی پرسشنامه  نقش فرهنگ و ارتباط فرهنگی در آموزش زبان انگلیسی

 

در    مولفه اصلی پرسشنامه در پیش آزمون و پس آزمون  ۳میانگین نظرات شرکت کنندگان در مطالعه حاضر در خصوص  

 ارایه شده است.  ۳جدول شماره 

 ۳جدول شماره 
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 عامل متغیر یک متغیر دو  متغیر سه  اشتراک 
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ژه یو مقدار 1.35 1.27 1.79   
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یتجمع ریمتغ 52.64 61.09 65.23   
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زبان   یبوم  انگویشور متعلق به یسیزبان انگل -1 .1

 است.  ی سیانگل

2.  

ی زبان  بوم انگویشور ی  فرهنگ راثیم یسیانگل -2 .3
 است  انگلیسی 

  ن بومی زبان انگلیسیگویشورامتعلق به  یسیانگل -3 .4
  ی زبانریادگیدر آنها   یفرهنگ بوم د یاست، پس فقط با

 در نظر گرفته شود.  ی سیانگل

کنندگان زبان هاستفاد  یمتعلق به تمام یسیانگل -4 .5
  یریادگیدر  دیها با فرهنگ  یاست، پس تمام ی سیانگل
 . رندیمدنظر قرار گ  ی سیانگل

در   ی جوامع زبان انیدر م یسی انگل  عیگسترش سر -5 .6
زبان و تنوع   یسازبومیسراسر جهان، منجر به 

 شده است.  ی سیانگل یهازبان

7.  
ارتباط    ی برا  ی الهیوس   یالمللنیبزبان    عنوانبه  ی سیانگل  -6 .8

مگسترده پس  انی تر  با  متنوع    یفرهنگ  یها نهیزمافراد 
 است. 

 

  کمک افراد    به   یالملل نیب زبان    عنوانبه  ی سیانگل  -7 .9
 . شوند  یشهروند جهان کی   تا دینمایم

 

معلمان    ی المللنیبزبان    عنوانبه  یسیانگل  -8 .10   کمک به 
و فرهنگ    ت یکنند تا هو   ق یآموزان را تشوتا زبان  کندیم

 حفظ کنند.  یزبان خارج کی  یریادگ یخود را هنگام 

به پرورش    تواندیم   یالمللنیبزبان    عنوانبه  ی سیانگل  -9 .11
تفاوتدانش  یآگاه از  فرهنگ  یزبان  یهاآموزان  در    یو 
 مختلف کمک کند.  ی هانهیزم

تا به    کندیم  کمک  یالمللنیبزبان    عنوانبه  یسیانگل  -10 .12
مختلف    یهاها و فرهنگبا تلفظ  یسیانگل   یهاگونه  یتمام

 . میبگذاراحترام 

  ی مهم است که الگوها  یسی معلمان زبان انگل  یبرا  -11 .13
  زبان یسیرانگلیغ  نی و همچن   زبانیسی مردم انگل  یفرهنگ
 . رندیخود دربرگ  یکلاس سیاز تدر یعنوان بخشرا به

با  -12 .14 تدر  یسیانگل  یفرهنگ  یهاجنبه  دیمعلمان    س یرا 
متفاوت است )استفاده از    یکنند که زبان از فرهنگ محل

 (. یو بوم یدر هر دو فرهنگ محل ینام و نام خانوادگ

  ی ها گونه  یشامل تمام دیبا  یسیانگل   ی درس  یهاکتاب  -13 .15
 باشند.  یربومیو هم غ یهم بوم ،یفرهنگ

آموزش  -14 .16 تفاوت  یآگاه  دی با  ی سیانگل  یمواد    ی ها از 
آموزان فراهم  زبان  یمختلف را برا  یها نهیدر زم  یفرهنگ
 آورد.

انگل  یریادگی  -15 .17 ترو  دیبا  یسیزبان  و    جیبه  فرهنگ 
 کمک کند.  ی رانیا  تیهو

 

   یسی زبان انگل تیمالک

عنوان زبان  به ی سیانگل
 ی المللنیب

کلاس  فرهنگ آموزش    یهادر 
 زبان
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کلاس  فرهنگ آموزش    یهادر 
 زبان

 



 

 

 ۳و    ۱در پیش آزمون و در ارتباط با مولفه اول )مالکیت زبان انگلیسی(، معلمان بالاترین میزان موافقت را با گزینه های  

ابراز کرده اند که نشان می دهد به نظر آنها زبان انگلیسی به گویشوران بومی تعلق دارد و بنابراین در آموزش زبان انگلیسی  

لفه دوم )انگلیسی فرهنگ گویشوران زبان انگلیسی ب اید مورد توجه قرار گیرد. بالاترین میزان موافقت معلمان، در مورد مو 

تعلق دارد. معلمان بر این نظراند که زبان انگلیسی به عنوان   ۶و    ۹،  ۸به عنوان زبان بین المللی(، به ترتیب به گزینه های  

کند، معلمان وظیفه خود می دانند به زبان آموزان در حفظ   زبان بین المللی زبان آموزان را از تفاوت های فرهنگی آگاه می

فرهنگ و هویت شان کمک کنند و زبان انگلیسی وسیله ای برای ارتباط میان افراد با فرهنگ های گوناگون می باشد. در 

یادگیری زبان   ابراز کرده اند. به نظر أنها،  ۱۴و    ۱۵خصوص مولفه سوم، معلمان بیشترین میزان موافقت را با گزینه های  

انگلیسی باید زمینه ترویج فرهنگ و هویت ایرانی را فراهم کند و اینکه مواد آموزشی زبان انگلیسی باید آگاهی زبان آموزان  

را در مورد تفاوت های فرهنگی در زمینه های مختلف فراهم کند. این نتایج نشان می دهد که معلمان تازه کار به نقش  

گلیسی قبل از دوره آموزشی تا حد زیادی آگاهی داشتند و آن را وسیله ای برای آگاه کردن زبان  فرهنگ در آموزش زبان ان

آموزان از تنوع فرهنگی و تقویت کننده فرهنگ و هویت ملی آنها تلقی می کردند. در پس آزمون میانگین کلیه گزینه ها 

ف دوره آموزشی می باشد. نکته قابل توجه در مقایسه افزایش یافته و این نشان دهنده تغییر در نگرش معلمان در جهت اهدا

نتایج پیش آزمون و پس آزمون کاهش اندک موافقت معلمان با مالکیت زبان انگلیسی توسط گویشوران بومی است که نشان  

ه مالکیت  می دهد علیرغم گرایش کلی معلمان به زبان انگلیسی به عنوان زبان بین المللی، دوره در تغییر نگرش أنها نسبت ب

 زبان انگلیسی توسط گویشوران بومی توفیق کمتری داشته است. 

 . تحلیل کیفی 2 -5

طور کامل قابل   های کمی بهآورند که ممکن است در داده های کیفی امکان استخراج مضامین و الگوهایی را فراهم میداده 

  ۳۵ساختاریافته با  های نیمه به مصاحبهکنندگان  شرکتهای  از پاسخ  شدهی  آورهای کیفی جمعداده از تحلیل    .مشاهده نباشند

(  ۲معلمان بومی و غیربومی، و    های معلمان در مورد نقش( توضیح دیدگاه۱:  دو مضمون زیر استخراج گردیددهنده  پاسخ

 .های آموزش زبان انگلیسیسازی فرهنگ در کلاسبررسی پیاده

 ی س یدر آموزش زبان انگل یربومیمعلمان غ . نقش 1- 2 -5

  ی چندزبان یهانهیدر زم ژهیوبه ؛شوندیشناخته م یسیمنبع ارزشمند در آموزش زبان انگل کیعنوان  به  19ی ربومیغ معلمان

کمک کنند تا به درک   رندگانیادگیبه    توانندی، مگ های غیر انگلیسیفرهنه دلیل تعلق داشتن به  معلمان ب  نی. ایو چندفرهنگ 

ینگونه اظهار  ادر این خصوص    ۲۷معلم شماره  .  ابندیدست    در ارتباطات بین فرهنگی  زبان و فرهنگنقش  از    یترقیعم

 نظر می کند: 
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ملی خود و فرهنگ گویشوران انگلیسی بومی و غیر بومی با    به فرهنگ  یفور  یدسترس  یتاز مز  توانندیآموزان مدانش"  

آنان به ارمغان آورد.   یبرا یبر چندفرهنگ را  یشتریتسلط ب تواندی نوبه خود م  به  نیکه ا د،مند شون معلمان خود بهره هدایت

آموزان در سطح دانش  یارتباط  ییو توانا  یفرهنگ   یآگاه  شیبلکه باعث افزا  کندیکمک م  ن زبا  یریادگیتنها به  امر نه  نیا

 " .شودیم یالمللنیب

امکان را   نیا رندگانیادگیمختلف عمل کنند و به  یهافرهنگ انیم ییهاعنوان پل به توانندیم یربومیمعلمان غ ن،یبراعلاوه

  ی و کار در کشورها یخود تجربه زندگ ی ربومیاز معلمان غ  یاریبس نکهیآشنا شوند. با توجه به ا یبدهند که با تنوع فرهنگ 

 تواند یموضوع م  نیآموزان به اشتراک بگذارند که ارا با دانش  یاو زنده  یواقع  اتیتجرب  توانند یها ممختلف را دارند، آن 

 :  ۳۵معلم  به نظر عنوان مثال،به  ؛دهد شیزبان افزا یریادگیها را نسبت به و علاقه آن  زهیانگ 

 ۀدهند  نشان  خود  نیدهند که ا  جروارا    یفرهنگ   چندبتوانند  عمل کنند تا    یآموزش  نظامدر    میانجیعنوان  به  دیمعلمان با "  

 ".کنند یدرس معرف یهامختلف را در کلاس  یفرهنگ  یهااست که بتوانند ارزش یضرورت وجود معلمان

 ر برنامه درسی ی فرهنگ در یکارگبه نحوه   .2 -2 -5

است.    مسئله ی معلمان در مواجه با این  هاچالش ی آموزش زبان و  هاکلاس مقوله فرهنگ در    تلفیقۀ مهم دیگر به نحوه  مسئل

خصوص دستورزبان و کمبود به    توجه بیشتر به دانش زبانی  ،زمان  تیمحدودی همچون  مسائلبه    کنندگانشرکتبرخی از  

ی آموزشی رشد هادورهفقدان    ،به فرهنگ  آموزانی زبانمند علاقه فرهنگی برای افزایش    تنوعتجربۀ معلمان در تدریس  

اشاره داشتند؛    و آزمون های زبان  فرهنگی در مواد آموزشیی معلمان و کمبود مطالب مرتبط به فرهنگ و ارتباط بیناحرفه 

 ی زبان معتقد بود:  هاآزمون در ارتباط با اهمیت گنجاندن فرهنگ در  ۱۶به عنوان مثال، معلم 

ارتباط    تیبه تقو   یتوجهطور قابلبه  تواندیم  یزبان  یهاآزمون  ی درس آموزش زبان و حتیهاکلاس  از فرهنگ در  ستفادها" 

 تمرین  خود را   یزبان  یهاتنها مهارتنه   زبان آموزاندر سؤالات آزمون،    یفرهنگ   یکمک کند. با گنجاندن محتوا  یفرهنگ نیب

 آداب  ۀدربار  ییهاشامل پرسش  تواندیم  کردیرو  نی. اشوندیآشنا م   زیمرتبط ن  یفرهنگ   یهاو ارزش  میبلکه با مفاه   کنندیم

خود  یارتباط یهاییتوانا که دهدی امکان را م نیا رندگانیادگیمختلف باشد که به  یکشورها اتیهنر و ادب خ،یرسوم، تار و

را    گرید  یهاو احترام به فرهنگ  یحس همدل  توانندی ها منوع آزمون  نیعلاوه، ابه  ؛کنند  تی تقو   یفرهنگ نیرا در تعاملات ب

 ن،یمتفاوت آماده سازند؛ بنابرا  یفرهنگ   یهانهیارتباط مؤثر با افراد از زم  یبرقرار  یکنند و آنان را برا  جادیا  رندگانیادگیدر  

 ی و غن یچندفرهنگ  یآموزش ی جاد فضایبلکه به ا کند،یزبان کمک م یریادگیتنها به نه یزبان یهاادغام فرهنگ در آزمون 

 ".ی انجامدم زین

  بر این باور است که  و کندمی  مطرح را  زبانی« »امپریالیسم  ایده(  ۱۹۹۲،فیلیپسن) فیلیپسن ، همانگونه که در مقدمه ذکر شد

  آموزشی   مروج باورهای  و  کنند  همسو  بومی غربی  فرهنگ  دارای   کشورهای  با  را  خود  دارند  تمایل  آموزش  گذاراناستیس

 :کندیماشاره    گونهنیا  مسئلهبه این    ۲۰  . معلم شمارهکنند  تقویت  را  غربی  کشورهای  برتری  ترتیب  بدین  و  باشند  کشورها  آن

  منابع   بیشتر  که  معتقدم  من  . است  »امپریالیسم زبانی«  وجود  دهندۀنشان   آموزش زبان  مراکز  فرهنگ غربی در   "فراوانی

  انگلیسی   زبان  بومی  فرهنگ  و   تاریخ  به  که  دارند  تمرکز  متونی  بر  عمدتاً   حلقۀ خارجی  کشورهای  درآموزشی زبان انگلیسی  

 می پردازد."  خودشان بیشتر فرهنگ و کشور به که شوند آشنا محتوایی با یادگیرندگان که  است ضروری. پردازندمی



 . نوآوری در نظام آموزش زبان انگلیسی با رویکرد جدید 3 -5

 ۀ دربار  ساعته  ۳۰  آموزشی  شرکت در یک کارگاه   ۀپردازد که چگونه تجربتحقیق به بررسی این موضوع میدوم  سؤال  

و   آموزش زبان انگلیسی، بر نگرش معلمان نسبت به  یفرهنگ ترویج ارتباط بینو    یالمللنیبزبان    عنوانبهزبان انگلیسی  

معلمان قبل و بعد از  نگرشدر  ی آشکاردهد که تغییراتشوندگان نشان میهای مصاحبه چندفرهنگی تأثیر گذاشته است. پاسخ

در موارد های معلمان در دیدگاه یتوجهتحول قابل ۀدهندهای مصاحبه پس از کارگاه نشانمشهود است. دادهآموزشی  کارگاه 

 آگاهی نسبت به تنوع زبانی و فرهنگی. (۲و  دانش معلمان در مورد آموزش زبان افزایش (۱ :زیر است

فرهنگ، نقش  و    زبان انگلیسی به عنوان زبان بین المللی موضوعات کارگاه درباره    بر این باور بودند که  کارتازه  معلمان

  غربیاز این نگرش که فرهنگ    که  ه استها کمک کردو به آن   هها را نسبت به وضعیت زبان انگلیسی تغییر دادنگرش آن

 در این باره می گوید: ۲۲معلم شماره  عنوان مثالبه  ؛مناسب برای آموزش زبان است، دور شوند الگویتنها 

غربی و  آموزشی، فرهنگ   ۀهای سنتی آموزش زبان انگلیسی تغییر داد. قبل از دور این کارگاه نگرش مرا نسبت به کلاس " 

و چندفرهنگی آشنا شدم،  زبان انگلیسی به عنوان زبان بین المللی    مورد علاقه من بود. وقتی با  زبانانیسیانگلزبان بومی  

 " فرهنگی افزایش دهم.ی مختلف زبان انگلیسی و چند هارا نسبت به گونه زبان آموزانفهمیدم که باید آگاهی 

انواع مختلف زبان انگلیسی و چند فرهنگی به افزایش آگاهی    ۀکار همچنین اشاره کردند که کسب دانش دربارتازه  معلمان 

ها ج دهند. آن رواچندفرهنگی را    که  و آنها را مصمم کرده است  انجامیدهزبان انگلیسی به عنوان زبان بین المللی    ها ازآن 

مجبور   غربی  را به پیروی کورکورانه از هویت بومی  آموزانزبانها کمک کرد بفهمند نباید  بیان کردند که این کارگاه به آن 

 نظر خود را این گونه بیان می کند: ۲۰، معلم شماره مثالرای ب؛ کنند

را ترویج    ای   درسی   ۀوابسته نشوم و برنام  ازحدشیب  غربی  بدون شک، این کارگاه به من کمک کرد تا به فرهنگ بومی" 

 ۀ جامع زبان آموزان  را درکند و بدین ترتیب مشارکت   می  های محلی و جهانی را ترکیبطور هماهنگ فرهنگم که بهنک

 کند." می تسهیل  زبان جهانیانگلیسی

 . بحث6

نشان   و فرهنگ زبان انگلیسی به عنوان زبان بین المللی  معلمان نسبت به  نگرش  لیتحلنتایج در پاسخ به پرسش اول تحقیق،  

شرکت کنندگان به سوالات  های  پاسخ. تحلیل  مثبت است    زبان انگلیسی به عنوان زبان بین المللی داد نگرش آنها نسبت به  

اشاره    میانجیشان به عنوان    معلمان نسبت به نقش  به نگرش  ،اول  مضمون  مضمون زیر انجامید:به شناسایی دو    مصاحبه

 زبانهای  در کلاس  یچندزبانگی و چندفرهنگ   ترویج  در  شاننقش    ۀها دربارمعلمان گزارش دادند که باورهای آن  اکثردارد.  

فرهنگی ارتباطات بین  واسطهعنوان  ، معلمان زبان دوم  را به آنهاپس از شرکت در کارگاه آموزشی معلمان تقویت شده است.  

چندفرهنگی    به مثابه کاربرانکنند تا  کمک می زبان انگلیسی به عنوان زبان بین المللی زبان آموزان  که به    تصور می کردند

عمدتاً بر که  آموزش زبان انگلیسی  عین حال روند غالب در در   .به تعامل بپردازندفرهنگی  و خودمختار زبان در فضای بین

آموزان  به زبان  شده است  برنامه ریزی  کشورهای انگلیسی زبان  مادری و فرهنگ انگلیسی به عنوان زبان زبان ی اساس الگو 

آشنا شوند انگلیسی زبان  زندگی کشورهای     ، باید با فرهنگ و شیوه انگلیسی   بر زبان   پیشرفته   که برای تسلط  هد د این پیام را می 



آموزش   را در  الهام گرفته از این دیدگاههای درسی  برنامه در عمل    ملزم می دانند نیز خود را  ، معلمان  جه ی درنت  ؛ ( ۲۰۱۸مکای،  ) 

بر اساس معیارهای زبان    زبان آموزان شایستگی معلمان و    شده است باعث    دیدگاه در آموزش این  غلبه  .  ال کنند ها دنب و ارزیابی 

لزوم آموزش معلمان شرایط موجود    .( ۲۰۲۲  ، ؛ لو ۲۰۱۸  ، ؛ مکای ۲۰۱۸)فنگ،  شود    انگلیسی به عنوان زبان مادری ارزیابی

گوشزد می کند که در ادبیات مربوط  یدر ترویج چندزبانگی و چندفرهنگ  مشارکت ه عنوان پیش نیاز آمادگی آنها برایبرا  

  ؛ ۲۰۲۲  ،؛ ژنگ۲۰۲۲  ،؛ لو۲۰۱۸  ،؛ صادقی و سپاهی۲۰۱۸)لی و سیه،    به این حوزه نیز مورد تاکید قرار گرفته است

 . (۲۰۲۰؛ بالغی زاده و آقازاده   ؛۲۰۱۶؛ مرادی و رحمانی

تواند فرهنگ در سطح دانش سنتی می ۀ که ارائ داشتند، برخی از معلمان اشاره زبانهای تدریس فرهنگ در کلاس ۀدرزمین

. آنها همچنین بر این عقیده بودند که معلمان غیر بومی زبان انگلیسی از موقعیت  شود  شان  منجر به بازتاب سطحی هویت

  ۀ آموزشهویت در حوز  مورد  در  ی موجودهابا توجه به نگرانی  ،(۲۰۰۹)پتریک  برخوردارند.    بهتری در آموزش فرهنگ  

های راهکار   می کند از   پیشنهادو    اشاره  سنجشهای آموزش و  در روش   «محورغرب »غالب    گرایشاتبه    ،زبان انگلیسی

معلمان ( با این دیدگاه، که  ۲۰۱۸)  یا، مک در خصوص نقش معلمان غیر بومی  استفاده شود؛های محلی  ناسب با زمینهتم

تواناییمحلی دوزبانه   به  کمتر   از  نیست، مبرخوردارند  شور بومی خودهمتایان گوی  ی نسبت  توجه به بطور کلی،   .وافق 

  د یتأکفرهنگی در مطالعات قبلی مورد  ی آموزش زبان، اهمیت فرهنگ بومی و ترویج آن و ارتباط بینهاکلاسفرهنگ در  

  ی بر این باورند که اتکا   نیز  ( ۲۰۱۶)  و براون  کای م   .(۲۰۲۲؛ ژنگ،  ۲۰۱۹؛ زین،  ۲۰۲۱  ،قرار گرفته است )کاناگاراجه

در  کنند که  ها پیشنهاد می کافی نیست. آن   محتوای فرهنگی در تدریس   ۀ برای ارائ   زبان انگلیسی گویشوران  فرهنگ  صرف به  

د.  ن گنجانده شو   مرتبط نیز های  فرهنگ سایر  و  زبان آموزان،  بومی  فرهنگ  فرهنگ زبان انگلیسی،    علاوه بر   ، مواد آموزشی 

گرفته در ایران نشان می دهد که در کتب   مطالعات صورتعلیرغم واقعیت های موجود که در بالا مورد بحث قرار گرفت،  

انگلیسی  آنها    زبان  در  و  است  غالب  انگلیسی  زبان  فرهنگ  جنسیت عمدتاً  چون  و ها شه ی کلگرایی،  مواردی  فرهنگی  ی 

     .( ۲۰۱۱  ، ؛ زارعی ۲۰۱۱؛ اصغری،  ۲۰۱۰)عبدالله زاده و بنی اسد،    به وفور به چشم می خورد یی  گرامصرف 

این موضوع در ادبیات مربوط به    توسط معلمان شرکت کننده در مصاحبه مورد تاکید قرار گرفت.آموزش معلمان  نیاز به  

سوروچ و  به عنوان مثال،  آموزش زبان انگلیسی به عنوان زبان بین المللی نیز توجه زیادی را به خود جلب کرده است.  

و    زبان انگلیسی به عنوان زبان بین المللیدر خصوص  معلمانآموزش آگاهانه  رب( ۲۰۱۹و سیفاکیس )( ۲۰۱۲)  گریفیتس

(، در مطالعه خود بر ایجاد آگاهی در این خصوص در میان  ۲۰۲۱سوروچ و گریفیس ).  کنندیمنقش فرهنگ در آن تاکید  

دانشجو معلمان تاکید می کنند. نتایج مطالعه آنها نشان می دهد، که معلمان آگاه شده از طریق آموزش، شایستگی هایی کسب 

کمتر بر اصلاح اشتباهات زبانی، احترام به می کنند که مهم ترین شان عبارتند از: تاکید بیشتر بر بیان قابل فهم و تاکید  

هویت زبانی و فرهنگی، و واقع گرایی در کاربرد زبان در جهان واقعی. درعین حال به این نکته نیز اشاره می کنند که  

می توانند و نباید فقط کلاس خود را در نظر بگیرند چرا که آموزش آنها از برنامه معلمان در تصمیم گیری های خود ن

درسی، تصمیمات مدیریتی واحدهای آموزشی و والدین تاثیر می پذیرد. لذا ایجاد آگاهی در معلمان به تنهایی کافی نیست و 

س، آموزشگاه، سیاست گذاران و والدین را  آگاه سازی و اقناع باید در دایره وسیع تری شکل بگیرد که علاوه بر کلاس در

  نیز شامل شود. 



به طور خلاصه نتایج پژوهش حاضر، در راستای مطالعات مرتبط که در بالا مورد بحث قرار گرفت، به خوبی نشان می  

دهد که نقش و جایگاه زبان انگلیسی به عنوان زبان بین المللی و زبان واسطه ارتباطات میان جوامع غیر انگلیسی زبان در 

برنامه های درسی، تربیت معلم و بویژه روش ها و راهکارهای حیطه های مختلف در عصر حاضر ایجاب می کند که  

 ی این زبان در جهان امروز متناسب سازی شوند.عآمورش و سنجش زبان انگلیسی با شرایط و مقتضیات کاریرد واق
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 المللی  عنوان زبان بین ها و رویکردهای معلمان زبان انگلیسی نسبت به انگلیسی بهاین مطالعه بر اهمیت بازنگری در نگرش

آموزشی،    که معلمان با شرکت در کارگاه  ددهنشان می این مطالعه  تأکید دارد. نتایج  فرهنگی  و توجه به فرهنگ و ارتباط بین 

این تغییر نگرش   ؛پیدا کنند  توانش بین فرهنگی  تری نسبت به نقش خود در ترویج چندزبانگی وهای مثبتنگرش  ندتوانست 

فرهنگی خود را های ارتباطی بینتوانایی  ،حالنیکمک کند تا هویت بومی خود را حفظ کرده و درع  فراگیرانتواند به  می

 ند.کن تقویت 

های فرهنگ  ژهیوهای درسی و مواد آموزشی، بههای مختلف در برنامهبراین، تأکید بر ضرورت گنجاندن فرهنگعلاوه

تنها به تقویت  تر در آموزش زبان است. این رویکرد نهتر و متنوعنیاز به یک رویکرد جامع  ۀدهندالمللی، نشانمحلی و بین

 آورد.فرهنگی فراهم میبرای ارتباطات مؤثر بین را کند بلکه زمینههای زبانی کمک میشایستگی

تنوع فرهنگی   از این طریقهای آموزشی تأکید دارد تا ها و روش، این مطالعه بر لزوم تغییرات اساسی در سیاستتیدرنها

گسترش  . با توجه به  فراهم شودهای مختلف  آموزان از فرهنگدانش  ییادگیر  شرایط بهتری برایو    گرددبهتر منعکس  

زبان انگلیسی به عنوان زبان    و افزایش تعاملات فرهنگی، توجه به  روزافزون ارتباطات بین المللی از طریق زبان انگلیسی

 گذاران و معلمان قرار گیرد.فرهنگی باید در کانون توجه سیاستهای بینشایستگیکسب و  بین المللی

  ییبه بافت ها جینتا میشود تا از تعم  نجاما لیذ یها تیبه محدود تیبا عنا دیپژوهش حاضر با جینتا یریو بکارگ ریتفس

که داوطلبانه در   ادندد یم ل یدانشگاه ها تشک  لانیشود. نمونه مورد مطالعه را فارغ التحص یریمشابه جلوگ یبافت ها جزب

که داوطلبانه در مصاحبه شرکت  یبرخوردار بودند. به علاوه افراد سیدر تدر یکم تجربهند و از دپژوهش شرکت کر

گروه منعکس   نیا راتظند. احتمالا ندش یاز کل شرکت کنندگان مرحله اول پژوهش را شامل م یگروه کوچک  زیکردند ن

 رییتغ یساعت بود که احتمالا برا ۳۰ یآموزش. طول مدت دوره ستیشرکت کنندگان مرحله اول ن هیکننده نظرات کل

با توجه به این نکته که   مشاهده شد که دلگرم کننده است. یراتییتغ زیمدت کوتاه ن نیدر هم گرچه. ستین ینگرش کاف

پژوهش در زمینه آثار و تبعات جایگاه زبان انگلیسی به عنوان زبان بین المللی در آموزش این زبان و سایر زبانهای 

قرار   عدیاضر می تواند مبنای پژوهش های بپژوهش ح تایجندر مراحل آغازین خود قرار دارد، در کشور ما خارجی 

افزوده شود و در  نتایج بر اعتبار گیرد تا در مرحله نخست با تکرار پژوهش و رفع محدودیت هایی که در بالا مطرح شد 

مهم ترین این سوالات عبارتند مرحله بعد به سوالات جدیدی که در فرآیند پژوهش مطرح شده پاسخ درخور فراهم شود. 

موانع بومی سازی مواد آموزشی و روش ها  امکان سنجی تغییر در رویکرد تلفیق فرهنگ در آموزش زبان انگلیسی؛ از: 

چگونگی حمایت از معلمان آموزش دیده در همسو سازی  و بالاخره تدریس متناسب با تبعات تغییر جایگاه زبان انگلیسی؛ 



بهبود  را روشن ساخته و از این طریق درنتایج پژوهش های آینده بتواند مسیر تغییر امید است  دیدگاه های جدید.تدریس با 

 . موثر باشدنتایج زبان آموزی 
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مه یضم  

 

 سوالات مصاحبه: 

 د؟ ینیب  یرا چگونه م یسیدر آموزش زبان انگل  یربومیمعلمان غ ت یاهم .1

  یاتیرا در کلاس درس عمل یبوم  تیهو  وفرهنگ  توانندیمعلمان  زبان چگونه م «،یالملل نیبه عنوان زبان ب  یسیبر اساس اصل »انگل .2

 کنند؟

  شنهادیپ  یدرس یهاو کتاب یدر مواد آموزش یربومیغ یها گنجاندن فرهنگ یبرا  ییکردهایچه رو ، ی سیآموزش زبان انگل  ندیدر فرآ .3

 د؟یکنیم

 کرد؟ سی زبان تدر اموزشفرهنگ را در کلاس    توان یم هنچگو .4

 داد؟  رییشما را نسبت به آموزش زبان تغ  دگاهید ن یادی شرکت در کارگاه تحول بن چگونه .5

https://doi.org/10.1093/applin/amx034
https://doi.org/10.1017/S0266078421000158


 

 

 


